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ץ...  יָה עֵ ת הָ ם אַחַ עַ פַּ

C’era una volta un albero…



Che

amava 

bambino.

un piccolo 

וְהוּא

ב  אָהַ

ן טָ ד קָ ילֶ

ד. חָ  אֶ



Ogni giorno il bambino andava (a trovarlo)

א  יָה בָּ ד הָ יֶלֶ ל יוֹם הַ  וְכָ



ף וְאוֹסֵ



ת  אֶ



ים לִ עָ הֶ



ל  שֶׁ
 

ץ עֵ הָ

le 

dell’ 

albero

foglie 

e raccoglieva 





ר. יַעַ ךְ הַ לֶ מֶ ק בְּ חֵ שַׂ  וּמְ

e giocava ad essere il re della
foresta. 

ים רִ תָ ם כְּ הֶ ה מֵ  וְעוֹשֶׂ
Faceva con le foglie delle corone



גֶּזַע  ל הַ ס עַ פֵּ  טַ יָה מְ הוּא הָ
 Si arrampicava sul tronco dell'albero,



ים  נָפִ עֲ ל הָ נֵד לוֹ עַ נַדְ תְ וּמִ
 si dondolava sui rami,



 e mangiava le mele dell’albero

ץ י-עֵ פּוּחֵ תַּ וְאוֹכֵל 
. 



ed insieme giocavano a nascondino.
ים. בוֹאִ חֲ מַ ים בְּ קִ חֲ שַׂ יוּ מְ ם הָ וְהֵ



Quando il bambino era stanco,

si riposava 

all'ombra dell’albero

יֵּף,  עַ תְ יָה מִ ד הָ יֶּלֶ  הַ שֶׁ  כְ  וְ

ם דָּ רְ יָה נִ  הוּא הָ

ץ. עֵ ל הָ שֶׁ לּוֹ  צִ בְּ



e il bambino amava l’albero...

ץ ... עֵ ת הָ ב אֶ ד אָהַ יֶלֶ הַ וְ



אֹד.  אֹד מְ מְ
moltissimo.



ר. שָּ  אֻ יָה מְ ץ הָ עֵ וְהָ

E l’albero era felice.



Però il tempo passò

ף לוֹ.  לַ ן חָ מָ זְּ  ךְ הַ אַ



e il bambino diventò grande.

ל.  גָדַ ךְ וְ לַ ד הָ יֶּלֶ  הַ וְ



e molto spesso l’albero restava solo.

אַר שְׁ  ץ נִ עֵ רוֹבוֹת הָ ים קְ תִּ עִ וּלְ
דּוֹ. בַ לְ



ץ,  עֵ ל הָ ד אֶ חָ א יוֹם אֶ ד בָּ יֶּלֶ  וְאָז הַ
Allora il bambino un giorno andò dall’albero, 

י, לִ שֶׁ גֶּזַע  ל הַ ס עַ פֵּ  טַ ד, בּוֹא תְ ר: "בּוֹא יֶלֶ ץ אָמַ עֵ וְהָ
e l’albero disse: “Vieni bambino, vieni e sali sul mio

tronco, 
ק חֵ שַׂ ים וּתְ פּוּחִ תַּ ל  ים וְתֹאכַ נָפִ עֲ ל הָ נֵד עַ דְ נַ תְ תִּ

י לִּ צִ בְּ
dondola sui rami, mangia le mie mele e gioca con la

mia ombra 
ר" שָׁ  אֻ יֶה מְ הְ וְתִ

E sii felice."



ר ק", אָמַ חֵ שַׂ ס וּלְ פֵּ  טַ יל לְ בִ שְׁ  י גָּדוֹל בִּ דַּ ר מִ י יוֹתֵ נִ "אֲ
ד. יֶּלֶ  הַ

יִּים“.  עֲשׂוֹת חַ לַ ים וְ רִ בָ נוֹת דְּ קְ ה לִ י רוֹצֶ נִ "אֲ

“Io voglio comprare cose e divertirmi”. 

“Sono troppo grande per arrampicarmi 
 per giocare”, disse il bambino. 



“Vorrei un po' di soldi. Tu puoi darmeli? 

L'albero disse:“Mi dispiace” -

“Però non ho soldi, ho solo foglie e mele” -

ף?" סֶ ת כֶּ צָ י קְ ת לִ תֵ ה יָכוֹל לָ תָּ  ף. אַ סֶ ת כֶּ צָ ה קְ י רוֹצֶ נִ "אֲ

ץ,  עֵ ר הָ ר", אָמַ עֵ טַ צְ י מִ נִ  "אֲ

ים".  פּוּחִ ים וְתַ לִ ק עָ י רַ ף יֵשׁ לִ סֶ י כֶּ ין לִ ל אֵ בַ "אֲ



יר. עִ ם בָּ כּוֹר אוֹתָ מְ ד, תִּ י, יֶלֶ לִ שֶׁ ים  פּוּחִ תַּ  ת הַ ח אֶ "קַ
 

ר״. שָׁ  אֻ יֶה מְ הְ ף וְתִ סֶ ךָ כֶּ יֶה לְ ךְ יִהְ כָּ

“Prendi le mie mele, ragazzo, vendile in città.

Così avrai dei soldi e sarai contento”.



Allora il bambino si arrampicò sull’albero e

raccolse le mele e le portò via con sé.

נוּ מֶּ  ף מִ טַ ץ וְקָ עֵ ל הָ ס עַ פֵּ  ד טִ יֶּלֶ  וְאָז הַ

תּוֹ.  ם אִ ח אוֹתָ קַ לָ ים וְ פּוּחִ תַּ  ת הַ אֶ



ר  שָׁ  אֻ יָה מְ ץ הָ עֵ וְהָ

E l’albero era felice.



ן... מָ ה זְ בֵּ רְ זַר הַ לֹא חָ ךְ וְ לַ ד הָ יֶּלֶ  ל הַ בָ אֲ
 

צוּב... יָה עָ ץ הָ עֵ וְהָ

Però il bambino andò via e non tornò per

molto tempo… E l’albero era triste…



זַר ד חָ יֶּלֶ  ד הַ חָ וְאָז יוֹם אֶ

ה. חָ מְ רֹב שִׂ ד מֵ עַ ץ רָ עֵ וְהָ

Allora un giorno il bambino

tornò e l’albero tremò dalla

gioia.



י לִ שֶׁ גֶּזַע  ל הַ ס עַ פֵּ  טַ ד, בּוֹא תְ ר: "בּוֹא יֶלֶ וְאָמַ
 E disse: “Vieni bambino, arrampicati sul mio tronco

ר". שָׁ  אֻ יֶה מְ הְ ים וְתִ נָפִ עֲ ל הָ נֵד עַ נַדְ תְ וְתִ
e dondolati sulle foglie così sarai felice”. 

ר ים", אָמַ צִ ל עֵ ס עַ פֵּ  טַ יל לְ בִ שְׁ  סוּק בִּ י עָ דַּ ר מִ י יוֹתֵ נִ "אֲ
ד. יֶּלֶ  הַ

“Io sono troppo impegnato per arrampicarmi sugli alberi”, 
disse il bambino. 

ם", י חַ יֶה לִ יִּהְ  שֶׁ יִת,  ה בַּ י רוֹצֶ נִ "אֲ
“Io voglio una casa, chַe mi faccia sentire caldo”, 

 .אָמר הוּא
disse.



ה י רוֹצֶ נִ ה וַאֲ שָׁ  ה אִ י רוֹצֶ נִ "אֲ
ים,  דִ יְלָ

“Io voglio una moglie e dei figli, 
יִת. יךְ בַּ רִ י צָ נִ יל זֶה אֲ בִ שְׁ  וּבִ

e per questo ho bisogno di una
casa. 

יִת?" י בַּ ת לִ תֵ ה יָכוֹל לָ תָּ   אַ
Tu puoi aiutarmi e darmi una casa? 

ץ, עֵ ר הָ יִת", אָמַ י בַּ ין לִ "אֵ
“Non ho una casa”, disse l’albero, 

י. יתִ ר הוּא בֵּ יַּעַ  "הַ
“La foresta è la mia casa.

 



 

ים נָפִ עֲ ת הָ ץ אֶ צֵ קַ ה יָכוֹל לְ תָּ  ל אַ בַ  אֲ

יִת. נוֹת בַּ בְ לִ י וְ לִּ שֶׁ

ר". שָׁ  אֻ יֶה מְ הְ אָז תִ

Però puoi tagliare i miei rami

e costruirci una casa. 

Così sarai felice”.



 .

יו  נָפָ ת עֲ ץ אֶ עֵ ץ לָ צֵּ ד קִ יֶּלֶ  הַ
Il bambino tagliò i suoi rami 

יתוֹ ת בֵּ נוֹת אֶ בְ תּוֹ לִ ם אִ ח אוֹתָ קַ לָ  וְ
e li portò con sé per costruire la sua

casa.



ר.  שָׁ  אֻ יָה מְ ץ הָ עֵ וְהָ

E l’albero era contento.



Però il bambino andò via e non tornò
dall'albero per molto tempo…

ן... מָ ה זְ בֵּ רְ זַר הַ לֹא חָ ךְ וְ לַ ד הָ יֶּלֶ  ל הַ בָ אֲ



ר  שָׁ  אֻ ךְ מְ כַּ ל- יָה כָּ ץ הָ עֵ זַר הָ הוּא חָ שֶׁ  וּכְ
E quando tornò l’albero fu davvero felice

ר. בֵּ דַ יחַ לְ לִ צְ י הִ שִׁ קֹ בְּ שֶׁ
a malapena riusciva a parlare.

ק".  חֵ שַׂ שׁ, ”בּוֹא תְ חַ ד", הוּא לָ "בּוֹא יֶלֶ
“Vieni ragazzo”, gridò ," vieni a giocare con me”.

ד. יֶּלֶ  ר הַ ק" אָמַ חֵ שַׂ יל לְ בִ שְׁ  צוּב בִּ ן וְעָ י זָקֵ דַּ ר מִ י יוֹתֵ נִ "אֲ
“Io sono troppo anziano per giocare” disse il bambino. 



אן.  כָּ ק מִ חֵ רְ ק הַ חֵ רְ י הַ ח אוֹתִ קַּ תִּ שֶׁ ה  ירָ ה סִ י רוֹצֶ נִ "אֲ
“Io vorrei una barca che mi porti lontano lontano da qui. 

ה?" ירָ י סִ ת לִ תֵ ה יָכוֹל לָ תָּ  אַ
Tu puoi darmi una barca ? 

ץ. עֵ ר הָ ה" אָמַ ירָ ך סִ ה לְ שֶׂ עֲ י וְתַ לִּ שֶׁ גֶּזַע  ת הַ רוֹת אֶ "כְּ
“Taglia il mio tronco e fatti una barca” disse l’albero. 

ר". שָׁ  אֻ יֶה מְ הְ ים וְתִ קִ חַ רְ מֶּ  יג לַ לִ פְ הַ ל לְ ךְ תּוּכַ כָּ "
“Così potrai andare lontano ed essere felice”.



גֶּזַע  ת הַ ץ אֶ עֵ ת לָ רַ ד כָּ יֶלֶ הַ

Il bambino tagliò il tronco dell'albero



E si costruì una barca e salpò lontano. 

ים.  קִ חַ רְ מֶּ  יג לַ לִ פְ ה וְהִ ירָ נָה לוֹ סִ וּבָ



e l’albero era felice…però non molto felice.

ש. מָּ  ר מַ שָׁ  אֻ לֹא מְ ל  בָ ר.. אֲ שָׁ  אֻ יָה מְ ץ הָ עֵ וְהָ



“Però non mi rimane nulla da darti,

“Mi dispiace, ragazzo”, disse l’albero, 

Dopo molto tempo il bambino tornò. 

זַר שׁוּב. ד חָ יֶּלֶ  ן הַ מַ ה זְ בֵּ רְ י הַ רֵ וְאַחֲ
 

ץ, עֵ ר הָ ד", אָמַ ר, יֶלֶ עֵ טַ צְ י מִ נִ "אֲ
 

, ךָ ת לְ תֵ ר לָ בָ י שׁוּם דָּ אַר לִ שְׁ  לֹא נִ ל  בַ "אֲ



“I miei denti sono troppo stanchi

per le mele”, disse il bambino

ינָם".  ר אֵ בָ י כְּ לִ שֶׁ ים  פּוּחִ תַ הַ
i miei frutti non ci sono più”. 

שׁוֹת לָ י חַ דַּ ר מִ י יוֹתֵ לִ שֶׁ יִם  נַ שִׁ  "הַ



ד  יֶּלֶ  ר הַ ים", אָמַ פּוּחִ תַּ יל  בִ שְׁ  בִּ



ינָם",  ר אֵ בָ י כְּ לִ שֶׁ ים  נָפִ עֲ "הָ
“I miei rami non ci sono più”, 

ל לֹא תוּכָ ר  ץ. "יוֹתֵ עֵ ר הָ אָמַ
 disse l’albero. “Non puoi più

ם- "  יהֶ לֵ נֵד עֲ נַדְ תְ הִ לְ
dondolarti su di loro”



נֵד נַדְ תְ הִ יל לְ בִ שְׁ  ן בִּ י זָקֵ דַּ ר מִ י יוֹתֵ נִ "אֲ
“Io sono troppo anziano per dondolarmi

ד. יֶּלֶ  ר הַ ים", אָמַ נָפִ ל עֲ עַ
sui rami”, disse il bambino. 

ץ, עֵ ר הָ ינֶנוּ", אָמַ ר אֵ בָ י כְּ לִ שֶׁ גֶּזַע  "הַ
“Il mio tronco non c’è più”, disse l’albero, 

ס –" פֵּ  טַ ל לְ לֹא תוּכָ
non puoi arrampicarti"

ד. יֶּלֶ  ר הַ ס", אָמַ פֵּ  טַ יל לְ בִ שְׁ  יֵף בִּ י עָ דַּ ר מִ י יוֹתֵ נִ "אֲ
“Io sono troppo stanco per arrampicarmi”, disse il bambino.



ץ  עֵ ר הָ ר", - אָמַ עֵ טַ צְ י מִ נִ "אֲ
“Mi dispiace”, - disse l’albero 

הוּ, שֶׁ  ךָ מַ ת לְ תֵ י לָ תִּ יָּכֹלְ  שֶׁ וַאי  לְ הַ
magari avessi qualcosa da poterti dare, 

ן. רוּת זָקֵ ם גֶזַע כָּ תָ י סְ נִ לוּם. אֲ י כְּ אַר לִ שְׁ  לֹא נִ ל  בַ אֲ
però non mi è rimasto nulla. Io sono solo un vecchio tronco

tagliato 
ר..." עֵ טַ צְ י מִ נִ אֲ

mi dispiace…”



 
 , יחַ לִ צְ ק הִ רַ שֶׁ ה  מָּ  מוֹ כַּ צְ ת עַ ף אֶ זָקַ ץ וְ עֵ ר הָ ", אָמַ ךְ כָּ ם  "אִ

“Se è così”, disse l’albero e si mise più dritto possibile
. נוּחַ לָ ת וְ בֶ שֶׁ  יל לָ בִ שְׁ  ן טוֹב בִּ כֵּ ן הוּא  זָּקֵ רוּת  ך, גֶּזַע כָּ ם כָּ "אִ

“Se è così, un vecchio tronco tagliato è utile per sedersi e
riposarsi. 

" נוּחַ ךָ וְתָ ב לְ שֵׁ ד,   בּוֹא, יֶלֶ
Vieni, bambino, siediti su di me e riposati”.



il ragazzo si mise seduto.

ב.  שַׁ ד יָ יֶּלֶ  הַ וְ



ר  שָׁ  אֻ יָה מְ ץ הָ עֵ וְהָ

e l’albero era  di
nuovo felice



La presentazione è a cura di Etty Goldenberg


